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Conlatio decima quinta

quae est secunda abbatis Nesterotis
De charismatibus divinis

Vijftiende gesprek

Tweede van abt Nesteros
De goddelijke geestesgaven
I. Disputatio abbatis Nesterotis de tripertita charismatum ratione

II. In quo quis sanctos uiros debeat admirari

III. De suscitato mortuo ab abbate Macario

IV. De miraculo quod abbas Abraham in mulieris fecit uberibus

V. De claudi cuiusdam curatione quam idem est operatus

VI. Quod meritum uniuscuiusque non ex signis debeat aestimari

VII. Quod charismatum uirtus non in mirabilibus, sed in humilitate        consistat

VIII. Quod mirabilius sit de semet ipso uitia quam de altero daemonas extrusisse

IX. Quantum praecellat uitae probitas opera signorum

X. Reuelatio de perfectae castitatis experimento


1. Uiteenzetting van Abt Nesteros over de drie manieren waarop de geestesgaven zich voordoen

2. Waarin men de heiligen moet bewonderen

3. Opwekking van een dode door abt Makarius

4. Een wonder dat abt Abraham verrichtte in de borst van een vrouw

5. De genezing van een lamme door dezelfde abt Abraham

6. Men moet de verdiensten van een mens niet afmeten aan zijn wonderen
7. De deugd, bij de geestesgaven, bestaat niet in het wonderbaarlijke, maar in de nederigheid

8. That it is more wonderful for vices to be cast out from oneself than for demons to be cast out from someone else

9. To what extent an upright life surpasses miraculeus deeds

10. The revelation of an experiment concerning perfect chastity


I. Disputatio abbatis Nesterotis de tripertita charismatum ratione

1. Post synaxin uespertinam 

ad repromissam narrationem 

intenti 

psiathiis 

pariter 

ex more 

consedimus:  

cumque 

silentium 

aliquantisper 

pro senis reuerentia 

praeberemus, 

taciturnitatem uerecundiae nostrae 

tali 

praeuenit 

eloquio. 

2. usque ad 

spiritalium rationem charismatum 

proferendam 

praecedens disputationis ordo 

peruenerat, 

quam 

tripertitam esse 

maiorum traditione 

percepimus. 

prima siquidem 

curationis causa 

est, 

cum 

pro merito sanctitatis 

electos quosque ac iustos uiros 

signorum gratia 

comitatur, 

sicut 

apostolos multosque sanctorum 

signa ac prodigia 

secundum auctoritatem domini 

fecisse 

manifestum est 

ita dicentis: 

infirmos curate, 

mortuos suscitate, 

leprosos mundate, 

daemonas eicite: 

gratis accepistis, 

gratis date. 

3. secunda, 

cum 

ob 

aedificationem ecclesiae 

uel eorum 

qui infirmos suos ingerunt 

uel eorum 

qui curandi sunt 

fidem 

sanitatum uirtus 

etiam a peccatoribus indignisque 

procedit. 

de quibus 

saluator 

in euangelio 

multi, 

inquit, 

dicent mihi 

in illa die: 

domine domine, 

nonne in tuo nomine 

prophetauimus, 

et in tuo nomine 

daemonia eiecimus, 

et in tuo nomine 

uirtutes multas fecimus? 

et tunc confitebor illis 

quia numquam noui uos: 

discedite a me, 

operarii iniquitatis. 

4. et e contrario 

si 

offerentum uel infirmorum 

desit 

fides, 

etiam illos 

quibus 

curationum dona 

conlata sunt 

non sinit 

sanitatum 

exercere uirtutem. 

de qua re 

Lucas euangelista 

et non poterat, 

inquit, 

Iesus facere 

inter eos uirtutes 

propter incredulitatem eorum: 

unde 

idem dominus 

multi, 

inquit, 

leprosi erant in Israhel 

sub Helisaeo propheta, 

et nemo eorum mundatus est 

nisi Neman Syrus. 

5. tertius curationum modus 

etiam conludio 

daemonum 

ac factione 

simulatur, 

ut, 

dum homo 

manifestis criminibus 

obligatus 

propter admirationem signorum 

sanctus 

ac dei famulus 

creditur, 

etiam uitiorum eius 

aemulatio 

suadeatur 

et per hoc 

obtrectationis aditu reserato 

etiam religionis sanctitas 

infametur, 

uel certe 

ut 

is qui curationum dona habere 

se credit 

per superbiam cordis 

elatus 

grauius elidatur. 

inde est 

quod 

inuocantes 

eorum nomina, 

quos 

nulla merita sanctitatis 

nec ullos spiritales fructus 

habere 

cognoscunt, 

uri se 

eorum meritis 

ac de obsessis 

simulant 

corporibus 

effugari. 

6. de quibus 

in Deuteronomio 

si surrexerit, 

inquit, 

in medio tui 

prophetes, 

aut qui somnium uidisse se dicat, 

et praedixerit 

signum atque portentum, 

et euenerit 

quod locutus est, 

et dixerit tibi: 

eamus, 

et sequamur deos alienos 

quos ignoras, 

et seruiamus eis: 

non audies uerba 

prophetae illius aut somniatoris: 

quia temptat uos 

dominus deus uester, 

ut palam fiat 

utrum diligatis eum an non, 

in toto corde, 

et in tota anima uestra: 

et in euangelio 

exsurgent, 

inquit, 

pseudochristi 

et pseudoprophetae, 

et dabunt 

signa magna et prodigia, 

ita 

ut in errorem inducantur 

etiam, si fieri potest, 

electi. 


1. Uiteenzetting van Abt Nesteros over de drie manieren waarop de geestesgaven zich voordoen
1. Na de synaxis van de avond 

gingen wij 

beiden 

op een matje zitten 

zoals daar gebruikelijk is, 

wachtend op 

de beloofde uiteenzetting; 

en nadat we 

uit eerbied voor de grijsaard 

een poosje 

het zwijgen 

hadden bewaard, 

voorkwam hij 

de stilte van ons ontzag 

en sprak 

aldus: 

2. Ons vorig gesprek 

was gekomen 

tot aan 

het onderzoek 

van de geestesgaven. 

De traditie van de Vaders 

leert ons 

dat zij zich 

op drie manieren voordoen. 

De eerste reden 

waarom de gave der genezing 

bestaat 

is dat 

de genade van de wonderen 

de uitverkorenen en rechtvaardigen 

begeleidt 

vanwege hun heiligheid. 

Zo 

is het duidelijk 

dat de apostelen en vele heiligen 

tekenen en wonderen 

hebben verricht, 

volgens het gebod van de Heer, 

die hun gezegd had: 

Geneest zieken, 

wekt doden op, 

reinigt melaatsen, 

drijft duivels uit, 

Voor niets hebt gij ontvangen, 

voor niets moet gij geven (Mt. 10,8). 

3. De tweede is, 

dat 

ter 

stichting van de Kerk 

of vanwege het geloof 

van hen 

die hun zieken brengen 

of van hen 

die genezen moeten worden, 

de kracht tot genezen 

ook van zondaars en onwaardigen 

uitgaat. 

Van hen 

zegt 

de Verlosser 

in het evangelie: 

Velen 

zullen op die dag 

tot Mij zeggen: 

Heer, Heer, 

hebben wij niet in uw naam 

geprofeteerd 

en in uw naam 

duivels uitgedreven 

en in uw naam 

vele wonderen gedaan? 

Maar dan zal Ik hun onomwonden verklaren: 

Nooit heb Ik u gekend: 

gaat weg van Mij, 

gij die ongerechtigheid doet (Mt. 7,22-23). 

4. En als het 

daarentegen 

de zieken of hun die ze presenteren, 

aan geloof 

ontbreekt, 

dan kunnen zij 

aan wie 

de gave der genezing 

gegeven is, 

hun macht 

niet 

uitoefenen. 

Dienaangaande 

zegt 

de evangelist Lukas: 

Jezus kon 

onder hen geen wonderen 

doen, 

vanwege hun ongeloof (Mk. 6,5-6). 

En daarom 

zegt 

de Heer dan: 

Er waren vele 

melaatsen in Israël 

in de tijd van Eliseüs, 

en niemand van hen werd gereinigd, 

behalve de Syriër Naaman (Lc. 4,27). 

5. Ten derde 

bestaan de genezingen 

als een spel 

en bedrieglijk drijven 

van de duivels. 

Als iemand 

die duidelijk schuldig is 

aan misdrijven, 

om zijn tekenen wordt bewonderd 

en als een heilige 

en Gods dienaar 

wordt beschouwd, 

dan is dat als een aansporing 

om ook zijn ondeugden 

na te volgen. 

Bovendien is daarmee 

de deur geopend voor kritiek 

en kan de heiligheid van de godsdienst 

door het slijk worden gehaald. 

Of een ander doel van dit duivels drijven 

is 

de hoogmoed 

van hem die meent 

de gave der genezing te bezitten: 

hij verheft zich hoog 

om des harder te vallen.

Vandaar 

hun bedrog: 

ze schreeuwen 

de naam van mensen 

van wie 

zij weten 

dat ze geen heiligheid 

en geen enkele geestelijke vrucht 

bezitten, 

en ze doen alsof 

de verdiensten van die personen 

hen schroeien 

en uit het lichaam 

van de bezetenen 

verjagen. 

6. Van hen 

staat 

in Deuteronomium: 

Wanneer een profeet 

of een dromer 

onder u 

opstaat 

en een teken of wonder 

aankondigt, 

en wanneer inderdaad geschiedt 

wat hij u gezegd heeft: 

als hij u zegt: 

Kom, 

laat ons vreemde goden volgen, 

die gij niet kent, 

en hen dienen, 

dan moogt ge niet naar de woorden 

van die profeet of die dromer luisteren. 

Want de Heer uw God 

stelt u dan op de proef, 

opdat duidelijk wordt 

of gij Hij hem bemint of niet, 

met heel uw hart 

en heel uw ziel (Dt. 13,2-4). 

En in het evangelie: 

Er zullen 

schijnchristussen 

en schijnprofeten 

opstaan 

en ze zullen 

grote tekenen en wonderen doen, 

zodat, 

als dat mogelijk was, 

zelfs de uitverkorenen 

misleid zouden worden (Mt. 24,24).



II. In quo quis sanctos uiros debeat admirari

1. Quapropter 

numquam debemus 

eos 

qui haec adfectant 

in his uirtutibus 

admirari, 

sed potius 

intueri 

utrum 

uitiorum omnium expulsione 

et morum emendatione 

perfecti sint, 

quod utique 

non pro alterius fide 

aut diuersitate causarum, 

sed pro uniuscuiusque studio 

dei gratia dispensante 

conceditur. 

2. haec namque est 

actualis scientia, 

quae 

alio uocabulo 

caritas 

ab apostolo 

nuncupatur 

et 

uniuersis linguis 

hominum et angelorum 

et plenitudini fidei, 

quae etiam montes transferat, 

et omni scientiae ac prophetiae 

et erogationi omnium facultatum  

ipsique postremo 

glorioso martyrio 

apostolica auctoritate 

praefertur. 

nam 

cum dinumerasset 

uniuersa charismatum genera 

et dixisset: 

alii 

datur per spiritum 

sermo sapientiae 

alii sermo scientiae, 

alii fides, 

alii gratia sanitatum, 

alii operatio uirtutum 

et reliqua, 

de caritate dicturus 

quemadmodum eam 

cunctis 

praetulerit 

charismatibus 

paucis aduertite: 

et adhuc, 

inquit, 

supra modum excellentiorem 

uiam uobis demonstro. 

3. per quod 

euidenter ostenditur 

perfectionis ac beatitudinis summam 

non in illorum mirabilium operatione, 

sed in caritatis puritate 

consistere. 

nec inmerito. 

omnia enim illa 

euacuanda 

ac destruenda sunt, 

caritas uero 

perpetuo 

permansura. 

ideoque 

a patribus nostris 

opera ista signorum 

nequaquam 

uidimus 

adfectata: 

quin immo 

cum 

ea 

spiritus sancti gratia 

possiderent, 

numquam exercere 

uoluerunt, 

nisi forte 

extrema 

illos 

et ineuitabilis 

necessitas 

coartasset. 


2. Waarin men de heiligen moet bewonderen

1. Daarom 

moeten we nooit 

degenen 

die wonderen doen, 

om die macht 

bewonderen, 

maar veeleer 

kijken 

of ze 

door het uitdrijven van alle kwaad 

en het zuiveren van hun leven 

volmaakt geworden zijn. 

Want dat 

wordt niet om andermans geloof 

of om een andere reden 

geschonken, 

doch om de ijver van eenieder, 

door een gave van Gods genade. 

2. Dat is 

de aktieve kennis, 

die 

door de Apostel 

met een ander woord 

liefde 

wordt genoemd, 

en waaraan 

zijn apostolisch gezag 

de voorkeur geeft 

boven alle talen 

van mensen en engelen, 

boven de volheid van het geloof 

dat zelfs bergen kan verzetten, 

boven alle kennis en profetie, 

boven het wegschenken van alle bezit, 

en tenslotte zelfs 

boven de glorie van het martelaarschap. 

Nadat hij alle soorten van geestesgaven 

heeft opgenoemd

: 

Aan de een 

wordt door de Geest 

een woord van wijsheid gegeven, 

aan de ander een woord van kennis, 

aan een derde het geloof, 

aan een ander de gave der genezing, 

aan weer een ander het doen van wonderen enzovoorts (1Kor. 12,8-10), 

gaat hij tenslotte over de liefde spreken. 

Hoe hij deze 

boven alle 

geestesgaven 

stelt, 

lees dat in één korte zin: 

Ik wijs u, 

zegt hij, 

een weg 

die verheven is boven alles (1Kor. 12,31).

3. Dat 

toont duidelijk aan 

dat de grootste volmaaktheid en het hoogste geluk 

niet ligt 

in het doen van die wonderen, 

maar in de zuiverheid van de liefde. 

En niet ten onrechte. 

Al die eerste dingen immers 

zullen moeten verdwijnen 

en een einde nemen: 

de liefde echter 

zal altijd 

blijven (vgl. 1Kor. 13,8).

Daarom 

zien we 

ook nooit 

dat onze vaderen 

naar het doen van die tekenen 

streefden. 

Integendeel: 

als zij 

door de genade van de Heilige Geest 

die gaven 

bezaten, 

wilden zij ze 

nooit uitoefenen, 

tenzij 

een uiterste, 

onontkoombare 

noodzaak 

hen 

ertoe dwong.



III. De suscitato mortuo ab abbate Macario
1. Sicut et 

ab abbate Macario, 

qui habitationem Scitioticae solitudinis 

primus inuenit, 

mortuum 

suscitatum esse 

reminiscimur. 

nam 

cum haereticus quidam, 

qui 

Eunomii perfidiam 

sectabatur, 

sinceritatem catholicae fidei 

arte dialectica 

subuertere 

conaretur 

magnamque iam 

hominum multitudinem 

decepisset, 

rogatus 

a catholicis uiris, 

qui 

ruina tantae subuersionis 

grauissime mouebantur, 

beatus Macarius, 

ut 

simplicitatem totius Aegypti 

ab infidelitatis naufragio 

liberaret, 

aduenit. 

2. quem cum haereticus 

arte dialectica 

fuisset adgressus 

et ad Aristotelicas 

ignorantem 

spinas 

uellet abducere, 

beatus Macarius 

apostolica 

multiloquium eius 

breuitate 

concludens, 

non est, 

inquit, 

in uerbo regnum dei,

 sed in uirtute: 

eamus igitur 

ad sepulchra 

et nomen domini 

super mortuum 

qui primus inuentus fuerit 

inuocemus 

ac 

sicut scriptum est 

ostendamus ex operibus 

fidem nostram, 

ut 

manifestissima 

rectae fidei documenta 

eius testimonio 

declarentur 

et perspicuam ueritatem 

non inani disputatione uerborum, 

sed uirtute signorum 

et illo 

quod non potest falli 

iudicio 

conprobemus. 

3. quo audito 

haereticus 

coram circumstanti plebe 

pudore constrictus 

cum 

ad praesens 

praebere se 

condicioni propositae 

simulasset 

adsensum 

seque 

adfuturum 

in crastinum 

promisisset, 

postero die 

expectantibus 

uniuersis, 

qui studiosius 

ad condictum locum 

spectaculi huius cupiditate 

confluxerant, 

exterritus 

conscentia suae infidelitatis 

aufugit 

ac protinus 

ab uniuersa Aegypto 

transmigrauit.

quem cum 

beatus Macarius 

usque ad horam nonam 

cum populis 

praestolatus 

pro sua conscientia 

declinasse 

uidisset, 

adsumens plebem, 

quae ab illo fuerat deprauata, 

ad condicta sepulchra 

perrexit. 

4. hunc autem Aegyptiis 

morem 

Nili fluminis 

inuexit 

eluuies, 

ut, 

quoniam 

uniuersa terrae illius latitudo 

instar inmensi pelagi 

non paruo anni tempore 

solita aquarum eruptione 

contegitur, 

ita ut 

nulla tunc cuiquam 

uiandi copia 

nisi lemborum transuectione 

tribuatur, 

corpora mortuorum 

pigmentis condita 

redolentibus 

in editioribus cellulis 

recondantur. 

nam 

madens 

ebrietate continua 

terrae illius solum 

humandi arcet 

officium. 

si qua enim 

cadauera 

defossa 

susceperit, 

euomere 

ad superficiem suam 

inundationum nimietate 

conpellitur. 

5. cum igitur 

antiquissimo cuidam cadaueri 

beatus Macarius 

adstitisset, 

ait: 

o homo, 

si 

uenisset huc mecum 

haereticus ille filius perditionis 

et 

adstante ipso 

nomen Christi dei mei 

inuocans 

exclamassem, 

utrumne 

coram his, 

qui paene 

eius fuerant fraude 

subuersi, 

surrecturus fuisses 

edicito. 

tum ille 

consurgens 

adnuentis uoce 

respondit. 

quem 

interrogans 

abbas Macarius 

quidnam fuisset aliquando, 

cum frueretur hac uita, 

uel 

qua hominum fuisset 

aetate 

aut si 

nomen Christi 

tunc temporis 

cognouisset, 

ille 

sub antiquissimis regibus 

se uixisse 

respondit 

Christique nomen 

adseruit 

illis se nec audisse 

temporibus. 

6. cui 

rursus abbas Macarius, 

dormi, 

inquit, 

in pace 

cum ceteris 

in tuo ordine, 

a Christo 

in fine temporum 

suscitandus. 

haec igitur eius 

uirtus et gratia 

quantum in ipso fuit 

semper fortasse 

latuisset, 

nisi 

eum 

necessitas 

totius prouinciae periclitantis 

et 

erga Christum 

plena deuotio 

amorque sincerus 

istud exercere 

miraculum 

conpulisset.

quod utique 

ut ab eo fieret 

non 

ostentatio gloriae, 

sed 

caritas Christi 

et totius plebis 

extorsit 

utilitas: 

ut 

beatum quoque Heliam 

fecisse 

Regnorum lectio 

manifestat, 

qui 

ignem de caelo 

super hostias 

inpositas pyrae 

idcirco 

descendere 

postulauit, 

ut 

periclitantem 

pseudoprophetarum praestigiis 

fidem 

totius populi 

liberaret.


3. Opwekking van een dode door abt Makarius

1. Zo 

denk ik eraan, 

hoe abt Makarius - 

de eerste die in de woestijn van Scetis 

is gaan wonen - 

een dode 

heeft opgewekt. 

Een ketter, 

die 

de ketterij van Eunomius 

volgde, 

trachtte 

het ware katholieke geloof 

met de grepen van de redeneerkunst 

omver te werpen. 

Heel wat mensen 

had hij al 

bedrogen, 

toen de zalige Makarius, 

op verzoek 

van enige katholieken 

die 

door deze afval 

ten zeerste waren geschokt, 

tussenbeide kwam 

om 

de eenvoud van Egypte 

van de algehele schipbreuk van het ongeloof 

te redden.

2. De ketter 

viel hem aan 

met de grepen van zijn redeneerkunst 

en hij wilde 

een onwetende voeren 

in de dorens 

van Aristoteles. 

Maar de zalige Makarius 

maakte een eind 

aan alle breedsprakerigheid 

met de kortheid 

van de Apostel: 

Het rijk van God, 

zei hij, 

bestaat niet in woorden, 

maar in kracht (1Kor. 4,20).

Laten we naar de graven 

gaan 

en de naam van de Heer 

aanroepen 

over de eerste dode 

die we vinden, 

en laten we, 

zoals er geschreven is, 

ons geloof tonen 

door de werken (vgl. Jac. 2,14). 

De zuivere leer van het ware geloof zal 

door zijn getuigenis 

in het licht 

worden gesteld. 

Laten we de heldere waarheid 

niet door een ijdel betoog van woorden, 

maar met de kracht van tekenen 

en 

met het oordeel 

dat onfeilbaar is, 

bewijzen. 

3. Toen de ketter 

dit aanhoord had 

ten overstaan van het aanwezige volk, 

was hij van schaamte bevangen: 

voor het ogenblik 

wendde hij voor, 

in te stemmen 

met het gedane voorstel 

en hij 

beloofde 

de volgende dag 

aanwezig te zijn.
Hij werd opgewacht 

door vele belangstellenden, 

die 

die volgende dag, 

nieuwsgierig naar dat schouwspel, 

op de afgesproken plaats 

bijeengekomen waren. 

Maar bewust van zijn ongeloof 

is hij bang geworden 

en heeft de vlucht genomen 

en hij heeft zelfs onmiddellijk 

Egypte helemaal 

verlaten.
Tot het negende uur 

heeft de zalige Makarius 

met al die mensen 

op hem 

gewacht, 

en toen hij zag 

dat de ander om zijn kwaad geweten 

verstek liet gaan, 

nam hij het volk 

dat door hem was misleid 

en ging 

naar de afgesproken graven.
4. De overstroming 

van de rivier de Nijl 

heeft de egyptenaren 

tot de volgende gewoonte 

gebracht: 

omdat 

het land over heel zijn breedte, 

zoals een reusachtig meer, 

voor een niet geringe tijd van het jaar 

door de regelmatige overstroming 

onder water staat - 

zodat er dan 

geen ander 

middel van transport 

dan alleen de boot 

meer is - 

worden de lichamen van de doden, 

na met welriekende 

zalf gebalsemd te zijn, 

in hooggelegen cellen 

geplaatst. 

Want 

de voortdurend van water 

verzadigde 

bodem 

maakt begraven 

onmogelijk. 

Als men de bodem 

uitgraaft 

en er de lichamen 

aan toevertrouwt, 

brengt hij ze 

zonder mankeren 

door de kracht van de overstromingen 

weer aan de oppervlakte. 

5. Makarius 

dan 

hield halt 

voor een zeer oude graftombe 

en zei: 

O mens, 

als 

die ketter, die zoon des verderfs, 

met mij hierheen was gekomen 

en ik zou 

in zijn bijzijn, 

onder het noemen van 

de naam van Christus mijn God, 

u geroepen hebben: 

zeg mij 

of ge 

zou zijn opgestaan, 

ten aanschouwen van deze mensen 

die door zijn bedrog 

bijna 

ten val waren gebracht! 

Toen stond 

de dode op 

en antwoordde 

bevestigend. 

Abt Makarius 

vroeg 

hem 

wat hij vroeger geweest was 

toen hij in dit leven verbleef, 

in welke tijd van de geschiedenis 

hij geleefd had, 

en of hij 

toen 

de naam van Christus 

gekend had. 

De ander 

gaf ten antwoord 

dat hij onder de oudste koningen 

geleefd had 

en hij verzekerde, 

in die tijd 

de naam van Christus 

zelfs nooit gehoord te hebben. 

6. 

Slaap 

in vrede, 

hernam 

abt Makarius, 

totdat ge met de anderen 

in uw rij 

door Christus 

zult worden opgewekt, 

aan het einde der tijden. 

Deze 

kracht en deze genade zouden, 

voorzover het aan hem lag, 

misschien altijd 

verborgen zijn gebleven, 

als 

de nood 

van een hele provincie in gevaar 

en zijn volkomen inzet 

en 

oprechte liefde 

voor Christus 

hem niet 

hadden genoodzaakt 

dit wonder 

te verrichten. 

Want hij heeft het 

duidelijk niet 

gedaan 

uit vertoon van eer, 

maar 

de liefde tot Christus 

en het nut 

van het hele volk 

hebben het hem afgedwongen. 

De heilige Elias 

heeft ook zo 

gehandeld, 

zoals de lezing van het boek van de Koningen 

duidelijk maakt. 

Hij vroeg 

dat vuur uit de hemel 

neer zou dalen 

op de offers 

die op een brandstapel waren geplaatst, 

om 

aldus 

het geloof 

van het hele volk 

te redden, 

dat in gevaar was gebracht 

door de kunsten van de valse profeten.



IIII. De miraculo quod abbas Abraham in mulieris fecit uberibus
Quid etiam 

abbatis Abrahae 

gesta 

conmemorem, 

qui 

°aplou~, 

id est simplex 

pro simplicitate morum 

et innocentia 

cognominatur? 

qui 

cum 

metendi gratia 

ad Aegyptum 

de heremo 

diebus Quinquagensimae 

perrexisset 

et 

a muliere quadam 

paruulum suum 

lactis inopia 

iam tabidum 

atque seminecem 

praeferente 

lacrimosis precibus 

fuisset obstrictus, 

calicem ei aquae 

potandum 

inpresso 

crucis signaculo 

dedit, 

cuius haustu 

confestim 

mirum in modum 

arida iam penitus ubera 

lactis copia 

redundante 

fluxerunt.


4. Een wonder dat abt Abraham verrichtte in de borst van een vrouw

Wat zou ik nog 

de daden 

vermelden 

van abt Abraham, 

die 

om de eenvoud 

en de onschuld van zijn zeden 

werd bijgenaamd:  

°aplou~, 

de eenvoudige?
Eens 

was hij 

uit de woestijn 

naar Egypte 

gekomen, 

om te oogsten, 

in de tijd van de vijftig dagen. 

Een vrouw 

die in haar armen 

haar kind droeg 

dat door gebrek aan melk 

was weggekwijnd 

en bijna dood was, 

hield hem aan, 

met haar tranen en gebeden. 

Hij gaf haar 

een beker water 

te drinken 

waarover hij het kruisteken 

had gemaakt. 

Nauwelijks had zij gedronken of 

haar volkomen verdroogde borsten 

vloeiden 

terstond 

op wonderbare wijze 

over 

van een rijkelijke melk.



V. De claudi cuiusdam curatione quam idem est operatus
Vel 

cum idem 

ipse pergens ad uicum 

circumdatus est 

inludentium turbis, 

qui 

subsannantes 

ostendebant ei 

quendam hominem 

contracto genu 

multis iam annis 

gressus officio 

destitutum 

et antiqua debilitate 

reptantem, 

ac 

temptantes eum, 

ostende, 

aiebant, 

abba Abraham, 

si seruus es dei, 

et restitue hunc 

pristinae sanitati, 

ut 

nomen Christi 

quem colis 

uanum non esse 

credamus. 

tum ille 

confestim inuocato 

Christi nomine 

inclinans se 

et adprehendens 

aridum pedem hominis 

traxit. 

cuius tactu 

continuo 

siccum genu 

incuruumque 

directum est 

ac 

recepto usu gressuum, 

quem 

obliuioni 

iam tradiderat 

annosa debilitas, 

laetus 

abscessit.


5. De genezing van een lamme door dezelfde abt Abraham

Een andere keer 

werd dezelfde abt Abraham, 

toen hij naar een dorp ging, 

omringd 

door een troep spotters, 

die hem 

honend 

een man 

toonden 

met een verschrompelde knie, 

die al sinds vele jaren 

niet meer kon 

lopen 

en die om zijn eens opgelopen gebrekkigheid 

moest kruipen. 

Abt Abraham, 

zeiden ze 

om hem op de proef te stellen, 

laat zien 

of ge een dienaar van God zijt, 

en geef deze man 

zijn vroegere gezondheid terug; 

dan 

zullen we geloven 

dat de naam van Christus, 

die gij aanbidt, 

niet ijdel is. 

De ander 

riep terstond 

de naam van Christus aan, 

boog zich, 

greep 

de verdorde voet van de man 

en trok. 

Bij zijn aanraking 

werd de verschrompelde, 

gekromde knie 

onmiddellijk 

recht. 

Hij herkreeg de praktijk van het lopen, 

die 

zijn jarenlange gebrekkigheid 

hem had doen 

vergeten, 

en ging blij 

heen.


VI. Quod meritum uniuscuiusque non ex signis debeat aestimari

1. Hi itaque uiri 

nihil 

sibi 

pro talium mirabilium uirtute 

donabant, 

quia 

non haec 

suo merito agi, 

sed 

domini misericordia 

fatebantur, 

apostolicis uerbis 

in admiratione signorum 

humanam gloriam 

refutantes:

uiri fratres, 

quid miramini in hoc, 

aut nos 

quid intuemini, 

quasi 

nostra uirtute aut pietate 

fecerimus hunc 

ambulare? 

nec 

quemquam 

in donis ac mirabilibus dei, 

sed potius 

ex propriis 

uirtutum fructibus 

praedicandum esse 

censebant, 

qui 

industria mentis 

et operum uirtute 

generantur. 

2. plerumque enim, 

ut supra iam dictum est, 

homines 

mente corrupti, 

reprobi circa fidem, 

in nomine domini 

et daemonia 

expellunt 

et uirtutes maximas 

operantur. 

de quibus 

cum 

apostoli causarentur 

et dicerent:

praeceptor, 

uidimus quendam 

in nomine tuo 

eicientem daemonia, 

et prohibuimus eum, 

quia 

non sequitur 

nobiscum, 

licet 

eisdem 

ad praesens 

responderit Christus: 

nolite prohibere: 

qui enim 

non est aduersus uos, 

pro uobis est, 

tamen 

eis 

in fine dicentibus: 

domine domine, 

nonne in tuo nomine 

prophetauimus, 

et in tuo nomine 

daemonia eiecimus, 

et in tuo nomine 

uirtutes multas fecimus?

responsurum se esse 

testatur: 

quia numquam 

noui nos. 

discedite a me, 

operarii iniquitatis. 

3. et idcirco 

etiam istos, 

quibus 

hanc gloriam 

signorum atque uirtutum 

pro merito sanctitatis 

ipse 

concessit, 

ne 

in his 

extollantur 

admonet dicens: 

nolite gaudere 

quia daemonia 

uobis subiciuntur, 

gaudete autem 

quia nomina uestra 

scripta sunt 

in caelis.


6. Men moet de verdiensten van een mens niet afmeten aan zijn wonderen
1. Die mannen 

lieten zich dus 

volstrekt niet 

voorstaan 

op hun macht om zulke wonderen te doen. 

Ze erkenden 

dat dit geen kwestie was 

van hun verdiensten, 

maar 

van de barmhartigheid van de Heer. 

Als men hun tekenen bewonderde, 

wezen zij 

menselijke eer af 

met de woorden van de apostelen: 

Mannen broeders, 

waarom verwondert gij u hierover 

en waarom staart ge 

ons aan 

als hadden wij 

uit eigen kracht of vroomheid 

bewerkt 

dat deze man loopt? (Hand. 3,12). 

Ze waren 

niet van de opvatting 

dat iemand 

om de gaven en de wonderen van God 

geprezen moet worden, 

maar veeleer 

om de vruchten 

van zijn eigen deugden, 

die 

worden voortgebracht 

door de inspanning van de geest 

en het doen van de werken. 

2. Want het gebeurt herhaaldelijk 

dat mensen 

met een bedorven geest 

en ondeugdelijk in het geloof, 

in de naam van de Heer 

duivels 

uitdrijven 

en zeer grote wonderen 

doen.
De apostelen 

spraken eens 

daarover. 

Meester, 

zeiden ze, 

we hebben iemand 

in uw naam 

duivels zien uitdrijven 

en we hebben het hem belet 

omdat 

hij geen volgeling van u is

zoals wij (Lc. 9,49). 

In eerste instantie 

antwoordt Christus: 

Belet het hem niet; 

want wie 

niet tegen u is, 

is vóór u (Lc. 9,50). 

Maar 

aan het einde, 

wanneer zulke mensen Hem zullen zeggen: 

Heer, Heer, 

hebben wij niet in uw naam 

geprofeteerd, 

en hebben wij niet in uw naam 

duivels uitgedreven 

en in uw naam 

vele wonderen gedaan?, 

dan zal Hij hun antwoorden, 

zo getuigt Hij: 

Nooit 

heb Ik u gekend; 

gaat weg van Mij, 

gij die ongerechtigheid doet (Mt. 7,22-23).

3. Daarom ook 

geeft Hij zelfs aan degenen 

aan wie 

Hij 

om hun heiligheid 

de eer 

van de tekenen en wonderen 

verleent, 

een vermaning 

dat zij zich hierop 

niet 

moeten verheffen: 

Verheugt u niet 

over het feit dat de duivels 

aan u onderworpen zijn, 

maar verheugt u 

omdat uw namen 

staan opgetekend 

in de hemel (Lc. 10,20).



VII. Quod charismatum uirtus non in mirabilibus, sed in humilitate consistat

1. Denique 

ipse auctor 

signorum omnium atque uirtutum, 

cum 

ad doctrinae suae magisterium 

discipulos aduocaret, 

quid 

ab eo 

ueri atque lectissimi sectatores 

peculiariter 

discere deberent 

euidenter ostendit: 

uenite, 

inquit, 

et discite a me, 

non utique 

ut daemonas 

caelesti potestate 

pellatis, 

non 

ut leprosos 

emundetis, 

non 

ut caecos 

inluminetis, 

non 

ut mortuos 

suscitetis: 

haec enim 

etiamsi 

per quosdam seruos meos 

operor, 

non potest 

se inserere 

laudibus dei 

humana condicio 

nec 

ullam sibi in hoc 

minister et famulus 

decerpere 

portionem, 

ubi 

solius diuinitatis est 

gloria: 

nos autem

inquit, 

hoc discite a me 

quia mitis sum 

et humilis corde. 

2. hoc enim est 

quod cunctis 

generaliter 

discere et exercere 

possibile est, 

opera autem 

signorum atque uirtutum 

nec semper necessaria 

nec omnibus conmoda 

sunt 

nec omnibus conceduntur. 

humilitas ergo 

est omnium 

magistra uirtutum, 

ipsa est 

caelestis aedificii 

firmissimum fundamentum, 

ipsa est 

donum proprium atque magnificum 

saluatoris. 

is etenim 

uniuersa miracula 

quae Christus operatus est 

sine periculo elationis 

exercet, 

qui 

mitem dominum 

non 

sublimitate signorum, 

sed 

patientiae atque humilitatis 

uirtute 

sectatur. 

3. qui uero 

inmundis spiritibus 

imperare 

aut languentibus 

sanitatum dona 

conferre 

aut aliquod signum mirabile 

populis 

gestit 

ostendere, 

quamuis 

in ostentationibus suis 

Christi inuocet 

nomen, 

tamen 

alienus a Christo 

est, 

quia 

humilitatis magistrum 

superba mente 

non sequitur. 

nam 

etiam cum 

ad patrem remeans 

quoddam 

ut ita dixerim 

conderet 

testamentum, 

hoc 

discipulis 

dereliquit: 

mandatum, 

inquit, 

nouum 

do uobis 

ut diligatis inuicem, 

sicut dilexi uos 

ut et uos 

diligatis inuicem, 

statimque 

subiunxit: 

in hoc 

cognoscent omnes 

quia mei estis 

discipuli, 

si dilectionem habueritis 

inuicem. 

4. non ait 

… si signa atque uirtutes 

similiter feceritis, 

sed 

… si dilectionem inuicem 

habueritis, 

quam 

certum est 

nisi mites atque humiles 

seruare 

non posse. 

quapropter 

numquam 

monachos 

probos 

nec morbo cenodoxiae 

uacuos 

nostri maiores 

esse 

duxerunt, 

qui 

semet ipsos 

exorcistas 

coram hominibus 

profitentur 

et 

inter admirantium turbas 

hanc 

quam 

uel meruerunt 

uel praesumpserunt 

gratiam 

iactantissima ostentatione 

diffamant. 

5. sed 

in cassum. 

qui 

enim 

innititur mendaciis, 

hic pascit uentos: 

idem autem ipse sequitur 

aues uolantes. 

sine dubio enim 

eueniet eis 

illud 

quod in Prouerbiis 

dicitur: 

sicut uenti 

et nubes 

et pluuiae 

manifestissimae sunt, 

ita 

qui gloriantur 

in dato falso. 

et ideo 

si quis 

coram nobis 

horum aliquid 

fecerit, 

non de admiratione signorum, 

sed de ornatu morum 

debet 

apud nos esse 

laudabilis, 

nec 

utrum 

daemonia 

ei subdita sint, 

sed utrum 

caritatis membra 

quae describit apostolus 

possideat 

inquirendum. 


7. De deugd, bij de geestesgaven, bestaat niet in het wonderbaarlijke, maar in de nederigheid

1. Als 

tenslotte 

de bewerker zelf 

van alle tekenen en wonderen 

zijn leerlingen roept 

tot het onderricht van zijn leer, 

dan toont Hij duidelijk 

wat 

zijn ware en beste volgelingen 

bijzonder 

van hem 

moeten leren: 

Komt 

en leert van Mij…, 

niet 

de duivels 

uitdrijven 

met de macht van de hemel, 

niet 

de melaatsen 

reinigen, 

niet 

de blinden 

het licht schenken, 

niet 

de doden 

opwekken; 

als Ik dit 

ook al 

bewerk 

door sommige van mijn dienaren, 

een menselijk schepsel 

kan zich niet 

indringen 

in de lof van God; 

een dienaar en slaaf 

kan zich 

volstrekt niets 

toekennen 

waar 

enkel 

Gods glorie is; 

maar gij, 

zegt Hij, 

leert van Mij 

dat Ik zachtmoedig ben 

en nederig van hart (Mt. 11,28-29). 

2. Dit 

kan 

inderdaad 

iedereen 

leren en doen, 

maar 

tekenen en wonderen, 

dat is 

niet altijd noodzakelijk 

en niet geschikt voor allen 

en wordt niet aan iedereen gegeven.
De nederigheid dus 

is de meesteres 

van alle deugden, 

zij is 

het onschokbare fundament 

van het hemels gebouw, 

zij is 

de eigen en heerlijke gave 

van de Verlosser. 

Want alleen diegene 

verricht 

zonder gevaar voor zelfverheffing 

alle wonderen 

die Christus heeft gedaan, 

die 

de zachtmoedige Heer 

navolgt, 

niet 

door verheven tekenen, 

maar 

door de deugd 

van geduld en nederigheid. 

3. Maar wie 

ernaar hunkert 

de onreine geesten 

te gebieden 

of zieken 

de gave der gezondheid 

te schenken 

of een of ander wonderlijk teken 

aan de mensen 

te tonen, 

die staat, 

ook al 

roept hij 

bij zijn vertoningen 

de naam van Christus 

aan, 

ver van Christus, 

omdat 

zijn hoogmoedige geest 

de Meester der nederigheid 

niet volgt.

Toen de Heer 

vlak voor zijn terugkeer naar de Vader 

om zo te zeggen 

zijn 

testament 

maakte, 

heeft Hij 

zijn leerlingen 

het volgende vermaakt: 

Een nieuw 

gebod, 

zei Hij, 

geef Ik u: 

gij moet elkaar liefhebben 

zoals Ik u heb liefgehad; 

zo moet ook gij 

elkaar liefhebben (Joh. 13,34). 

En onmiddellijk 

voegt Hij eraan toe: 

Hieruit 

zullen allen kunnen opmaken 

dat gij mijn leerlingen 

zijt, 

als gij de liefde 

onder elkander bewaart (Joh. 13,35). 

4. Hij zegt niet: 

… als gij tekenen en wonderen 

doet zoals Ik, 

maar: 

… als gij de liefde onder elkander 

bewaart. 

En het is zeker 

dat geen anderen 

dan de zachtmoedigen en nederigen 

deze 

kunnen bewaren. 

Daarom 

hebben onze Vaders 

nooit 

als degelijk 

en vrij 

van de ziekte der ijdelheid 

die monniken 

beschouwd 

die 

zichzelf 

bij de mensen 

als duivelbezweerder 

aandienen 

en 

die voor de ogen van massas bewon​deraars 

deze 

gave, 

die ze 

hebben verdiend 

of zich hebben aangematigd, 

met veel ijdel vertoon 

demonstreren. 

5. Maar 

tevergeefs! 

Want 

wie 

steunt op leugens, 

onderhoudt wind; 

hij zit 

vliegende vogels na (Spr. 10,4 vul). 

Het lijdt geen twijfel 

of hun zal overkomen 

wat 

in de Spreuken 

staat: 

Zoals men de wind 

en de regen 

en de wolken 

kent, 

zo ook hen 

die roemen 

op een valse gave (Spr. 25,14 lxx). 

En daarom, 

als iemand 

voor onze ogen 

een van deze dingen 

verricht, 

dan moet 

niet de bewondering voor de tekenen 

ons hem 

hoog doen achten, 

maar de luister van zijn leven, 

en men moet niet 

onderzoeken 

of 

de duivels 

hem onderworpen zijn, 

maar of hij 

de leden van de liefde 

bezit 

zoals de Apostel die beschrijft (vgl. 1Kor. 13,4-7).



VIII. Quod mirabilius sit de semet ipso uitia quam de altero daemonas extrusisse 

Et re uera 

maius miraculum est 

de propria carne 

fomitem 

eradicare 

luxuriae 

quam 

expellere 

inmundos spiritus 

de corporibus alienis, 

et 

magnificentius signum est 

uirtute patientiae 

truculentos motus iracundiae 

cohercere 

quam 

aëriis principibus 

imperare, 

plusque est 

exclusisse 

edacissimos de corde proprio 

tristitiae morsus 

quam 

ualitudines alterius 

febresque corporeas 

expulisse: 

postremo 

multis modis 

praeclarior uirtus 

sublimiorque profectus est 

animae propriae 

curare 

languores 

quam 

corporis alieni. 

quanto enim 

haec 

sublimior carne est, 

tanto praestantior 

eius est salus, 

quantoque 

pretiosioris excellentiorisque 

substantiae, 

tanto grauioris ac perniciosioris 

est et ruinae. 


8. That it is more wonderful for vices to be cast out from oneself than for demons to be cast out from someone else
And indeed 

it is a greater miracle 

to tear out 

the remains 

of lasciviousness 

from ones own flesh 

than 

to cast out 

unclean spirits 

from the bodies of others. 

It is a more magnificent sign 

to control 

fierce movements of anger 

by the virtue of patience 

than 

to command 

the princes of the air. 

It is better 

to have kept 

devouring sadness 

from ones own heart 

than 

to have expelled 

bodily illness and fever 

from anothers. 

Finally, 

it is in many respects 

a more splendid virtue 

and a more sublime accomplishment 

to cure 

the diseases 

of ones own soul 

than those 

of anothers body. 

For to the extent 

that it is 

more sublime than the flesh, 

its well-being 

is the more important, 

and to the extent 

that its substance is 

more precious and excellent, 

its destruction is 

the more serious and dangerous.


VIIII. Quantum praecellat uitae probitas opera signorum 

Et de illis quidem curationibus 

ita beatissimis apostolis 

dicitur: 

nolite gaudere 

quia daemonia 

uobis subiciuntur. 

hoc enim faciebat 

non 

eorum potestas, 

sed 

uirtus nominis 

inuocati: 

et idcirco 

monentur 

ut 

ex hac parte 

nihil 

sibi 

beatitudinis aut gloriae 

audeant 

uindicare, 

quae 

dei tantum 

potentia ac uirtute 

perficitur, 

sed 

ex illa 

uitae suae cordisque 

intima puritate, 

ob quam 

nomina eorum 

inscribi merentur 

in caelis.


9. To what extent an upright life surpasses miraculeus deeds
Concerning those healings 

it is said 

to the most blessed apostles: 

Do not rejoice 

because the demons 

are subject to you. 

For it was not 

their own power 

that wrought this 

but rather 

the power of the name 

that had been invoked. 

Therefore 

they are warned 

that they should 

not 

dare 

to claim 

for themselves 

from it 

any of the blessedness or glory 

that 

comes from 

the might and power 

of God alone. 

Instead 

they may claim that 

inner purity 

of life and heart 

on account of which 

they deserve 

to have their names inscribed 

in heaven.


X.  Reuelatio de perfectae castitatis experimento

1. Et 

ut hoc ipsum 

quod diximus 

uel testimoniis ueterum 

uel diuinis oraculis 

adprobemus, 

quid 

beatus Pafnutius 

uel de admiratione signorum 

uel de gratia 

senserit 

puritatis, 

immo quid 

angeli reuelatione 

cognouerit, 

ipsius 

uerbis atque experimentis 

rectius proferemus. 

hic namque 

ita 

multis 

uigens annis 

districtione praecipua, 

ut 

crederet se 

etiam carnalis concupiscentiae 

laqueis 

penitus absolutum, 

eo quod 

cunctis infestationibus daemonum 

quibus 

diu aperteque 

conflixerat 

superiorem se esse factum 

sentiret, 

dum 

aduenientibus uiris sanctis 

pulmentum lenticulae, 

quod illi atheran nominant, 

praepararet, 

manus eius, 

ut adsolet, 

in clibano 

flamma superuolitante 

conbusta est. 

2. quo facto 

tristificatus 

magnum in modum 

coepit 

secum 

tacitus 

uoluere, 

cur ignis, 

inquiens, 

mecum 

non habet pacem, 

cum 

diriora 

mihi 

daemonum 

cesserint 

proelia? 

aut 

quemadmodum 

me 

in illo metuendo 

examinis die 

pertransiturus 

ille ignis inextinguibilis 

et inquisitor meritorum omnium 

non tenebit, 

cui 

nunc 

extrinsecus 

hic 

temporalis ac paruulus 

non pepercit? 

cumque 

aestuanti 

huiuscemodi cogitationibus 

atque tristitia 

sopor 

subitus obrepsisset, 

adueniens 

angelus domini, 

cur, 

inquit, 

Pafnuti, 

tristis es, 

quod 

necdum 

tibi 

pacatus sit 

ignis iste terrenus, 

cum 

adhuc 

resideat 

in membris tuis 

carnalium motuum 

necdum 

ad purum excocta 

conmotio? 

3.

cuius radices 

donec 

in tuis uiuunt 

medullis, 

ignem istum materialem 

nequaquam 

tibi 

pacificum esse 

permittent. 

quem utique 

innoxium 

alias sentire 

non poteris, 

nisi 

omnes internos motus 

his indiciis 

in temet ipse 

experiaris 

extinctos: 

uade, 

adprehende 

nudam et pulcherrimam 

uirginem, 

et si 

illam tenens 

tranquillitatem tui cordis 

inmobilem 

aestusque carnales 

pacificos 

in te senseris perdurasse, 

huius quoque uisibilis flammae 

mitis atque innoxius 

in modum 

illorum trium in Babylonia puerorum 

te adlambet 

adtactus. 

4. itaque 

senex 

huiusmodi reuelatione 

perculsus 

non quidem 

experimenti diuinitus demonstrati 

pericla 

consuluit, 

sed 

interrogans 

conscientiam suam 

et puritatem sui cordis 

examinans 

nec adhuc 

pondus castimoniae suae 

huius probationis ponderi 

conpensare 

coniectans, 

non mirum est, 

ait, 

si 

cedentibus mihi 

inmundorum spirituum 

proeliis 

adustiones ignis, 

quas 

dirissimis congressibus 

daemonum 

inferiores esse 

credebam, 

adhuc 

aduersum me 

senserim 

saeuientes. 

5. maior quippe 

est uirtus 

ac sublimior 

gratia 

internam libidinem carnis 

extinguere 

quam 

nequitias daemonum 

extrinsecus inruentes 

signo domini 

ac uirtutis altissimae potentia 

subiugare 

uel 

de obsessis corporibus 

nominis diuini inuocatione 

propellere.

Huc usque 

abba Nesteros 

rationem 

de uera charismatum operatione 

consummans 

nos 

ad senis Ioseph cellam, 

quae 

sex ferme milibus 

ab ipso aberat, 

properantes 

doctrinae suae institutione 

prosecutus est.


10. The revelation of an experiment concerning perfect chastity
l. And 

in order 

that we may prove 

what we have just said 

from the testimonies of the ancients 

and from the divine oracles, 

we rightly tell 

in his own words 

and from his own experience 

what 

the blessed Paphnutius 

thought 

about marvelous signs 

and about the grace 

of purity, 

or rather 

what he knew 

from the revelation of an angel. 

He lived 

for many 

years 

under such 

strict discipline 

that he 

believed that he was 

completely free 

of the snares 

of carnal desire, 

for 

he felt 

that he was beyond 

all the attacks of the demons 

that 

he had been openly fighting 

over a long period. 

Now, 

as he was preparing 

a lentil relish 

- which they call athera - 

for some holy men who had arrived, 

his hand, 

as is wont to happen, 

was burned 

in the oven 

by a flame that darted up. 

2. Aggrieved 

at this, 

he began 

to reflect 

at great length 

quietly 

within himself: 

Why, 

he said, 

does this fire 

give me 

no peace, 

when the more savage 

struggles 

with the demons 

have ceased 

for me? 

And 

how will 

the inextinguishable fire, 

the searcher of all deserts, 

pass me by 

and not hold 

me fast 

on that fearful 

day of judgment, 

when 

this 

temporal and small 

external thing 

has not spared me 

now? 

And when 

drowsiness 

suddenly crept up on him 

as he was troubled 

with thoughts of this kind 

and with sadness, 

an angel of the Lord 

approached him 

and said: 

Why 

are you sad, 

Paphnutius, 

that 

this earthly fire 

is not yet 

at peace 

with you, 

when 

there still 

resides 

in your members 

a disturbance 

of fleshly movements 

that has not yet been 

completely purifïed? 

3. 

As long as 

its roots 

flourish 

deep within you, 

they will 

never allow 

this material fire 

to give you 

any peace. 

You will certainly 

not be able 

to consider it 

harmless 

until 

by signs of this sort 

you see 

that 

all these internal movements 

are extinct: 

Go, 

take 

a naked and very beautiful 

virgin. 

If 

while you hold her 

you notice 

that the tranquillity of your heart 

is untouched 

and that seething carnal emotions 

do not disturb you, 

neither will the touch 

of this visible flame, 

gentle and harmless 

like that 

of the three young men in Babyion (vgl. Dan. 3), 

come in contact with you. 

4. And so 

the old man, 

struck 

by this revelation, 

did not, to be sure, 

take upon himself 

the dangers 

of the divinely revealed test. 

Instead 

he probed 

his conscience, 

examined 

his purity of heart, 

and, 

concluding 

that his chastity 

would not yet bring him 

through this trial, 

said: 

It is not surprising 

if, 

when the unclean spirits 

battle 

me, 

I should still 

feel 

raging 

against me 

that burning fire 

which 

I used to believe 

was less 

than the most savage encounters 

with the demons. 

5. In fact 

it is a greater virtue 

and 

a sublimer grace 

to extinguish 

the inner lust of the flesh 

than 

by a miracle of the Lord 

and by the power of the Most High 

to subdue 

the wicked attacks 

of the demons 

and 

to expel them 

from the bodies of the possessed 

by invoking the divine name.
Hier 

eindigde 

abt Nesteros 

zijn uitleg 

over de ware bediening van de geestesgaven. 

Al onderrichtend 

had hij 

ons 

begeleid 

tot aan de cel van de oude abt Jozef, 

die 

ongeveer zes mijl 

van de zijne gelegen was.


